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Pour l’enregistrement statistique, un travailleur ALE
est une même unité qu’un chômeur et il est impossible
de détecter séparément si une enquête en matière de
travail au noir a été effectuée pour un chômeur ordi-
naire ou pour un travailleur ALE.

Voor de statistische registratie is een PWA-er
eenzelfde eenheid als een werkloze en valt er niet apart
te detecteren of een onderzoek zwartwerk voor een
gewone werkloze of voor een PWA-er werd uitge-
voerd.

2. Des contrôles ciblés et spontanés en matière de
travail au noir sont effectués.

2. Er gebeuren gerichte en spontane controles met
betrekking tot zwartwerk.

En temps normal, les contrôles ciblés et spontanés
occupent approximativement 55% du temps de travail
des contrôleurs (lutte contre la fraude et simple abus
de la réglementation du chômage). Ici non plus, il n’est
prévu d’enregistrement séparé de la catégorie des
travailleurs ALE.

Gerichte en spontane controles maken normaal on-
geveer 55% van de werktijd van de controleurs uit
(strijd tegen fraude en gewoon misbruik van de werk-
loosheidsreglementering). Ook hier is geen aparte
registratie van de categorie PWA-ers voorzien.

3. Les contrôles du travail au noir s’opèrent de la
même manière pour les travailleurs ALE que ceux qui
sont organisés pour d’autres chômeurs.

3. De controles op zwartwerk van PWA-ers gebeu-
ren op dezelfde wijze als controles op zwartwerk van
andere werklozen.

4. Les travailleurs ALE qui ne sont pas de bonne foi
risquent tout autant que les autres chômeurs d’être
contrôlés.

4. PWA-ers die niet ter goeder trouw zijn hebben
even veel kans op controle als andere werklozen.
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Question no 614 de Mme Magda De Meyer du 12 octo-
bre 2006 (N.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 614 van mevrouw Magda De Meyer van
12 oktober 2006 (N.) aan de minister van Werk:

Application de l’interdiction de fumer sur le lieu de
travail pour les chauffeurs de poids lourds.

Rookverbod op de werkplaats voor vrachtwagen-
chauffeurs.

La confusion règne auprès des chauffeurs de poids
lourds en ce qui concerne l’application de la loi instau-
rant une interdiction de fumer sur le lieu de travail.

De wet op het rookverbod op de werkplaats zorgt
voor verwarring bij de vrachtwagenbestuurders.

1. Cette loi s’applique-t-elle aussi aux chauffeurs de
poids lourds étrangers circulant en Belgique?

1. Is deze wet in België ook van toepassing op bui-
tenlandse vrachtwagenbestuurders?

2. Qui est compétent pour constater les infractions
en la matière ?

2. Wie is er bevoegd om de overtreding vast te stel-
len?

3. La police (de la circulation) est-elle compétente
pour dresser un procès-verbal en cas d’infraction à
cette loi ?

3. Is de (verkeers)politie bevoegd om bij een over-
treding tegen deze wet een procesverbaal op te stellen?

4. Quelle peine (amende) est-elle prévue en cas
d’infraction et à qui est-elle infligée?

4. Wat is de straf(boete) bij een overtreding en wie
krijgt die straf?

5. L’interdiction de fumer s’applique-t-elle égale-
ment aux chauffeurs conduisant leur propre camion?

5. Mag iemand die met zijn eigen vrachtwagen rijdt
wel of niet roken?

Réponse du ministre de l’Emploi du 10 janvier 2007,
à la question no 614 de Mme Magda De Meyer du
12 octobre 2006 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk van 10 januari
2007, op de vraag nr. 614 van mevrouw Magda De
Meyer van 12 oktober 2006 (N.) : 

1. L’arrêté royal du 19 janvier 2005 relatif à la
protection des travailleurs contre la fumée de tabac est
un arrêté d’exécution de la loi du 4 août 1996 relative
au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail.

1. Het koninklijk besluit van 19 januari 2005 betref-
fende de bescherming van de werknemers tegen
tabaksrook, is een uitvoeringsbesluit van de wet van
4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk.
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Cet arrêté crée le droit pour tous les travailleurs à un
espace de travail exempt de fumée, principalement
dans le but de protéger leur santé. Ce droit est sanc-
tionné pénalement dans le chef de l’employeur qui doit
imposer l’interdiction de fumer. Les travailleurs, de
leur côté, sont tenus de respecter cette interdiction
pour leur propre santé et celle des autres travailleurs.

Dit besluit creëert het recht voor alle werknemers op
een rookvrije werkruimte, voornamelijk met het oog
op de bescherming van hun gezondheid. Dit recht
wordt strafrechtelijk gesanctioneerd in hoofde van de
werkgever die het rookverbod moet opleggen. De
werknemers van hun kant zijn verplicht dit verbod na
te leven uit zorg voor hun eigen gezondheid en die van
de andere werknemers.

Le droit à un espace de travail exempt de fumée,
sanctionné pénalement, est jugé d’ordre public et est
soumis au principe de territorialité. Cela signifie que le
droit à un espace de travail exempt de fumée et
l’obligation y afférente pour l’employeur d’imposer
une interdiction de fumer valent pour chaque travail-
leur occupé sur le territoire belge. L’arrêté royal ne
prévoit pas d’exception pour les chauffeurs de poids
lourds. Par conséquent, l’interdiction de fumer vaut
également pour les chauffeurs de poids lourds
«étrangers» qui fournissent leurs prestations de travail
sur le territoire belge. Leur employeur doit, dans ce
cas, leur interdire fumer dans la cabine de leur camion
(qui est considérée comme un lieu de travail).

Het strafrechtelijk gesanctioneerd recht op een
rookvrije werkruimte wordt geacht van openbare orde
te zijn en onderworpen aan het territorialiteitsbeginsel.
Dit betekent dat het recht op een rookvrije werkruimte
en de daarmee samengaande verplichting voor de
werkgever om een rookverbod op te leggen, geldt voor
elke werknemer die op Belgisch grondgebied tewerk-
gesteld wordt. Een uitzondering voor vrachtwagen-
chauffeurs is in het koninklijk besluit niet voorzien.
Bijgevolg geldt het rookverbod ook voor de
«buitenlandse» vrachtwagenchauffeurs die hun ar-
beidsprestaties leveren op Belgisch grondgebied. Hun
werkgever zal in dat geval deze chauffeurs moeten ver-
bieden te roken in hun vrachtwagencabine (die
beschouwd wordt als arbeidsplaats).

2. La surveillance de la réglementation sur le bien-
être repose sur les fonctionnaires compétents de la
direction Contrôle du bien-être au travail du Service
public fédéral Emploi Travail et Concertation sociale,
sans préjudice des compétences des officiers de police
judiciaire (article 80 de la loi bien-être des travail-
leurs).

2. Het toezicht op de welzijnsreglementering berust
bij de bevoegde ambtenaren van de directie Toezicht
Welzijn op het Werk van de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg, onver-
minderd de bevoegdheden van de officieren van
gerechtelijk politie (artikel 80 wet welzijn werkne-
mers).

La surveillance ne concerne pas tant le respect, par
les travailleurs, de l’interdiction de fumer, que le res-
pect, par l’employeur, de son obligation d’imposer une
interdiction de fumer et la protection des travailleurs
contre la fumée de tabac.

Het toezicht betreft niet zozeer de naleving van het
rookverbod door de werknemers, maar de naleving
door de werkgever van zijn verplichting om een rook-
verbod op te leggen en de bescherming tegen tabaks-
rook van de werknemers.

Lorsque les travailleurs ne respectent pas
l’interdiction de fumer, c’est à l’employeur qu’il
revient en premier lieu d’intervenir.

Wanneer de werknemers het rookverbod negeren, is
het in de eerste plaats een zaak voor de werkgever om
hiertegen op te treden.

L’employeur est la seule personne qui, dans le cadre
de la réglementation sur le bien-être, puisse être appe-
lée en responsabilité et contre laquelle un procès-
verbal puisse être dressé, le cas échéant.

De werkgever is de enige persoon die binnen het
kader van de welzijnsreglementering, ter verantwoor-
ding kan geroepen worden en tegen wie desgevallend
proces-verbaal kan opgesteld worden.

3. Le respect du code de la route reste, certes, une
obligation pour chaque chauffeur et les services de
police (de la circulation) compétents peuvent égale-
ment intervenir contre un chauffeur de poids lourds
qui fait preuve d’un comportement inadapté ou dange-
reux au volant en allumant ou fumant une cigarette. Il
s’agit ici plutôt de la répression d’une infraction au
code de la route.

3. Uiteraard blijft de naleving van het verkeersregle-
ment een plicht voor elke chauffeur en kunnen de
bevoegde (verkeers)politiediensten ook optreden tegen
een vrachtwagenbestuurder die wegens het opsteken of
het roken van een sigaret een onaangepast of onveilig
rijgedrag vertoont. Het betreft hier dan eerder de
beteugeling van een overtreding op het verkeersregle-
ment.

4. Conformément à l’article 81, 1o de la loi sur le
bien-être des travailleurs, seul l’employeur est punissa-
ble en cas de non-respect de la réglementation relative

4. Enkel de werkgever is strafbaar ingeval van niet
naleving van de reglementering betreffende het roken
op het werk overeenkomstig artikel 81, 1o van de wet
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au tabagisme au travail. La loi ne prévoit aucune sanc-
tion dans le chef des travailleurs.

welzijn werknemers. In hoofde van de werknemers
zijn geen sancties voorzien in de wet.

5. L’arrêté royal précité a uniquement pour but la
protection des travailleurs. Les indépendants, qui
n’ont en effet pas d’employeur, ne tombent en principe
pas dans le champ d’application de cette réglementa-
tion.

5. Het bedoelde koninklijk besluit beoogt enkel de
bescherming van werknemers. Zelfstandigen, die uite-
raard geen werkgever hebben, vallen in principe niet
onder het toepassingsgebied van deze reglementering.
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Question no 616 de M. Benoı̂t Drèze du 23 octobre
2006 (Fr.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 616 van de heer Benoı̂t Drèze van 23 okto-
ber 2006 (Fr.) aan de minister van Werk:

Réduction de la contribution financière de l’État à
l’employeur par titre-service.

Vermindering van de overheidsbijdrage per diensten-
cheque aan de werkgever.

Dans la déclaration gouvernementale, vous annon-
ciez la réduction à 1 euro de la contribution financière
de l’État à l’employeur par titre-service.

In de regeringsverklaring kondigde u aan dat de
overheidsbijdrage per dienstencheque tot een euro zou
worden teruggebracht.

Je vous rappelle le succès grandissant du système
des titres-services. En 2004, ce système a permis la
création de 15 000 emplois. En 2005, 14 000 nouveaux
emplois s’y ajoutaient. Ainsi, en deux ans, près de
30 000 personnes travaillaient grâce à ce système.

Ik wil u evenwel aan het groeiende succes van het
systeem van de dienstencheques herinneren. In 2004
zorgde dat systeem voor 15 000 bijkomende banen. In
2005 kwamen er nog eens 14 000 nieuwe jobs bij. In
twee jaar tijd zijn dus bijna 30 000 mensen dankzij dat
systeem aan de slag kunnen gaan.

1. Dès lors, pourquoi avoir pris une telle mesure,
sachant :

1. Waarom hebt u dergelijke maatregel genomen,
wetende dat :

a) Qu’elle va totalement à contre sens de l’avis des
partenaires sociaux?

a) hij volledig in strijd is met het advies van de sociale
partners?

En effet, récemment les partenaires sociaux ont
justement plaidé, unanimes et en front commun, pour
« la mise en place d’un mécanisme de révision annuelle
de l’intervention financière versée aux entreprises». Ce
mécanisme de révision ne devait pas selon eux dimi-
nuer mais bien augmenter l’intervention financière de
l’État auprès des entreprises. Les partenaires sociaux
sont en effet sur le point de conclure une convention
collective de travail mettant en place un système
d’indexation des salaires, comme dans toute commis-
sion paritaire. Ils déclaraient dès lors être bien cons-
cients que ce mécanisme n’est possible et payable qu’à
condition que l’intervention financière que reçoit
l’employeur puisse, elle aussi, être indexée.

Onlangs hebben de sociale partners immers eensge-
zind en in gemeenschappelijk front voor het invoeren
van een mechanisme voor de jaarlijkse herziening van
de financiële bijdrage aan de ondernemingen gepleit,
en terecht. Volgens hen moet dat herzieningsmecha-
nisme de overheidsbijdrage ten gunste van de bedrij-
ven niet doen dalen maar integendeel doen stijgen.
Binnenkort zullen de sociale partners immers een
collectieve arbeidsovereenkomst afsluiten die ertoe
strekt een indexatiesysteem voor de lonen op poten te
zetten, zoals dat in alle paritaire comités bestaat. Ze
beseffen dan ook ten volle dat dat mechanisme slechts
mogelijk en betaalbaar is op voorwaarde dat de finan-
ciële bijdrage aan de werkgever eveneens kan worden
geı̈ndexeerd.

b) Que lors de la dernière évaluation du système des
titres-services, 62,5% des entreprises titres-services
trouvaient les 21 euros déjà insuffisants?

b) bij de laatste beoordeling van het dienstencheque-
systeem 62,5% van de dienstenchequeonderne-
mingen dat bedrag van 21 euro reeds onvoldoende
vond?

2. Si des réductions budgétaires étaient vraiment
absolument indispensables, pourquoi ne pas avoir
étudié les solutions suivantes :

2. Als begrotingsbesparingen inderdaad vereist
waren, waarom hebt u de volgende oplossingen dan
niet overwogen:
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